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Потерялось
слово

Никто не мог объяснитъ, 
как это произошло: по чьей- 
то забывчивости или по умы­
слу. Только в один прекрас­
ный день из названия рес- 
публикансхого драматическо­

го тёатра исчезло слово «ко- 
ття». ТТОТерялось. И уже не 

"появлялось на афишах, на 
билетах, в гастрольной рек­
ламе. Хотя основатель труп­
пы В. Савинов — активный 
деятель коми культуры— со­
здавал сцену прежде всего 
как национальную, способную 
выразить народные традиции, 
духовные поиски зырян.

Может быть, исчезновение 
«коми» с вывески театра не 
повлекло за собой никаких 
перемен? Если бы так, то не 
стоило бы заводить разговор. 
Вся беда в том, что послед­
ствия существенные.

—  Если их оценивать крат­
ко,—  сказала режиссер теат­
ра, секретарь партийной о р -і 
ганизации Светлана Горчако-І 
ва,— то национальная драма-’ 
тургия оказалась в загоне.
В год мы ставим один-два 
спектакля на коми языке. 
Этого явно мало. А ведь в 
свое время наш творческий 
коллектив с успехом играл 
национальные спектакли не 
только у себя в республике, 
но и в Москве, Петрозавод­

ске, других городах.
Признаем: существование 

двуязычного театра —  ва на­
циональном и русском язы­
ках— явление сложное. Рабо­
тать в таком коллективе, а 
тем более руководить им 
трудно. Важно уметь обес­
печить сочетание интересов, 
гармоническое их взаимопро­
никновение и взаимообогаще- 
ние. Тут, хак говорится, на­
до думать, думать и еще 
раз —  думать.

Однако с приходом к ру­
ководству театром главного 
режиссера В. Свиридкина и ) 
директора Л. Кочанова, по-, 
хоже, традиции не только не 
приумножили, но и подрас­
теряли. Процесс потерь про­
должается. Выражается он в 
первую очередь в «урезании

национального элемента» в 
театральной практике. О ре­
пертуаре уже было сказало. 
А вот другое.

Когда дают спектакли на 
коми языке, зал посещают 
люди разных национально­
стей —  город Сыктывкар 
многонациональный. Естест­
венно, должен быть синхрон­
ный перевод, прежде всего 
на русский язык. Оборудовать 
кресла синхроном, чего тре­
бовали актеры, играющие на 
коми языке, оказалось целой 
проблемой. Конечно, пробле­
мой надуманной, поскольку 
были и оборудование, и ма­
териалы. Дирекция театра не 
торопилась, пока делове до­
ило до Министерства культу­
ры Коми АССР. Или еще 
факт. В республике есть 
районы с преимущественно 
коренным населением. Там 
люди с удовольствием при­
нимают национальные спек­
такли. Только многие забы­
ли, когда их смотрели. По 
восемь— десять лет не выво­
зил театр постановки в 
Ижемский, Удорскнй и дру­
гие глубинные районы. Труд­
но говорить об обратной 
связи творческого коллекти­
ва, оценке его работы насе­
лением.

К сожалению, так сложи­
лось, что вемалая часть ко­
ми, выросшая в республике, 
не знает родного языка. От­
сюда. низкий интерес к куль­
туре своего, да и других на­
родов. Чтобы как-то попра­
вить ситуацию, С. Горчакова 
предложила организовать 
войпук —  ночные посидел­
ки. После спектакля, разу­
меется, по добровольному же­
ланию, зрители собирались в 
фойе. За чашкой чая, в от­

кровенной, дружеской обста­
новке шел разговор не толь­
ко о том, что удалось или не 
удалось артистам, но н о воз­
рождении народных тради­
ций, дальнейшем развитии 
культуры. Однако про­
граммы постановок дирекция 
составила настолько неудоб­
но, что от проведения вой- 
пука пришлось отказаться...

—  Больше года я агитиро­
вала всех и вся за то, чтобы 
в театре организовали курсы 
по изучению коми языка,— се­
товала актриса Галина Ми- 
кова,— И что же? Ничего. 
Стыдно, считая себя деятелем 
культуры и живя в респуб­
лике, не знать национального 
языка...

Добавлю: не только стыдно. 
Пренебрежение к  языку сви­
детельствует, думается, и о 
невысоком уровне общей 
культуры. В погоне за зрите­
лем, желая получитъ кассо­
вую выручку любой ценой, в 
театре отодвигают националь-
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Недавно русская часть те. 
тральной труппы потребова- 
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